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Проведено аналіз складників методики формування мовної компетенції (грамотне використання фоно-

логічних компонентів, знання лексики, граматичних категорій і парадигм, правил породження синтак-

сичних конструкцій). Досліджено особливості ментально-мовної сутності мислиннєвих операцій за-

пам’ятовування, навчання, сприйняття. Наукова термінологія розглядається як цілісна функціональна 

система, котра формує образи сприйняття, дешифрує мовні коди, допомагає розуміти «зміст» фахово-

го мовлення 

Ключові слова: латинська мова, фахова лексика, наукове бачення світу, фахова підготовка 

 

The analysis of the components of technique of linguistic competence formation (correct use of phonological 

components, knowledge of vocabulary, grammatical categories and paradigms, syntax rules) is given. Features 

of mental-linguistic essence of memorization, learning and perception as cognitive operation are examined. Sci-

entific terminology is considered as an integral functional system, which helps to model the images of percep-

tion, decipher language codes and understand the "content" of professional discourse 

Keywords: Latin language, professional vocabulary, scientific vision of the world, professional training 

 

1. Вступ 

У науковій літературі дедалі частіше порушу-

ється проблема універсальності світоглядно-наукової 

картини світу (мовної, концептуальної, наукової, ме-

тафоричної), що свідчить про багатовимірність мови. 

Попри існування різних наукових шкіл, сучасний 

стан вивчення моделювання картини світу та спроби 

її опису демонструють відкритість, а відповідно, і 

дискусійність питання. Саме тому сучасне мовознав-

ство являє собою комплекс численних дисциплін і 

напрямів, які скеровані на дослідження мови в тісно-

му зв‟язку з людиною, її діяльністю та мисленням. Мо-

вознавство стало фундаментальною когнітивною нау-

кою з надзвичайно широким прикладним спектром.  

Унікальність нашої мови в тім, що вона висту-

пає не тільки атрибутом мислення, але й наділена 

здатністю «випереджаючого» відображення законо-

мірно очікуваних змін об‟єктивної дійсності, тобто є 

віддзеркаленням реалій життя, котрі впливають на 

світогляд. Завдяки мові синтезуються знання, які, у 

свою чергу, формують наукову картину світу, а її ве-

рбалізація здійснюється складниками терміносистем 

і номенклатур мови. 

 

2. Постановка проблеми 
Діалектичні уявлення про світ і пов‟язані з 

ними трансформації співзвучні духові новітніх знань 

у різних наукових галузях – фізиці, математиці, філо-

софії, музиці, живопису тощо. Однак у формуванні 

наукової картини світу існує своєрідна константа, що 

превалює над часом, – це класичні мови, які ми мо-

жемо порівняти з perpetuum mobile – «вічним двигу-

ном», завдяки якому моделюються і функціонують 

номінації реалій суспільного знання, а також матері-

алізуються дефініції. 

Термін як частина термінологічної матриці ві-

дповідної сфери знань вже давно локалізувався в га-

лузевих словниках української мови. Нині, як зазна-

чає А. Баранов, налічують понад двадцять тисяч різ-

номанітних термінологічних стандартів, серед них 

особливі стандарти з організації терміносистем (існує 

понад шістсот) розробляються не лише на державно-

му, але й на міжнародному рівні. Формуються термі-

нологічні банки даних, підтримувані Технічним ко-

мітетом стандартизації, створюються комп‟ютерні 

версії машинного перекладу. Тож у такий спосіб уні-

фікація наукового бачення світу набуває значних 

обертів [1]. 

 

3. Літературний огляд 

Дослідження з даної проблематики, започатко-

ване ще Н. Хомським (як протиставлення ментальних 

репрезентацій мовних правил – linguistic competence, 

тобто внутрішньої граматики ідеальних носіїв мови, 

мовленнєвій реалізації знань – linguistic performance, і 

нині залишається дискусійним і остаточно не розв‟я- 

заним з позицій когнітивної лінгвістики [1] (як поєд-

нати психофізіологічні і нейрофізичні механізми ве-

рбальних і невербальних знань; як відбувається про-

цес інтеграції сенсомоторного сприйняття світу, реф-

лексивного досвіду, мовної інтерпретації). Адже ви-

вчення ментально-мовної сутності мислиннєвих опе-

рацій запам‟ятовування, навчання, сприймання, зга-

дування, забування; дослідження структур у конкре-

тному акті мовлення; інтерпретація процесів номіна-

ції, граматикалізації, синтактики, породження тексту 

та його сприймання; пояснення семантичних змін – 

це неповний перелік завдань когнітивної лінгвістики 

[2]. «Концепція внутрішньої форми, зв‟язку слова і 

думки стала підґрунтям сучасного пояснення номі-

наційних процесів як переходу від індивідуально 

чуттєвих образів до формування уявлення шляхом 

спільної практичної діяльності мовців, на підставі 

якого створюється конвенційне поняття, з якого оби-

рається ознака чи ознаки, що стають мотивуючою ба-

зою номінації з урахуванням закономірностей мовної 

системи й установки номінаторів» [2]. Таке пояснен-

ня номінації склалося на основі досліджень М. І. Жи-
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нкіна, Д. М. Узнадзе, О. С. Кубрякової, О. М. Леон-

тьєва, О. О. Леонтьєва, Н. П. Бехтерєвої, О. Р. Лурія, 

О. О. Залевської тощо. 

Ще В. В. Виноградов наголошував, що з тео-

ретичних досліджень термінології найбільшу цін-

ність мають саме ті, що відображають практичний 

досвід роботи мовознавця над спеціальною терміно-

логією. І. П. Павлов вказував, що у процесі мовного 

навчання фонематичний слух вимагає обов‟язкової 

участі звуковідтворного механізму, тобто артикуля-

ційного апарату, що між слуховим і мовно-руховим 

аналізаторами існує міцний функціональний взає-

мозв‟язок. Сприйнявши певний мовний сигнал, лю-

дина не лишається пасивною. Вона переживає його 

емоційно й інтелектуально, а особливості моторики 

мовно-рухового апарату ведуть до того, що вона по-

чинає уявляти цю мову. Такий наслідок цілком зако-

номірний, бо відтворення є необхідним продовжен-

ням сприйняття [3]. 

 

4. Цілі та задачі дослідження 
Сучасні наука і практика ставлять нові вимоги 

до ступеня освоєння латинської мови у вищих і спе-

ціалізованих навчальних закладах, суть яких зво-

диться, зокрема, й до того, щоб підвищити мовну 

компетенцію, надати всьому процесу навчання тер-

мінологічної спрямованості. Важливою умовою ус-

пішного вивчення та засвоєння фахових дисциплін є 

термінологічна грамотність студентів як майбутніх 

науковців. Термінологія не є другорядним або супут-

нім компонентом науки, вона є обов‟язковою і одні-

єю з найважливіших її складових частин.  

Об‟єктом нашого дослідження виступає ціліс-

на система утворень термінологічних полів та мікро-

полів медицини, де окремі слова, пов‟язані одне з од-

ним тематично, понятійно й лінгвістично, вступають 

у парадигматичні й синтагматичні відношення. Дос-

лідження фахової мови як засобу оптимального спіл-

кування між фахівцями певної галузі (у нашому ви-

падку – медицини) залишаються однією з важливих 

проблем як для теоретиків-лінгвістів, так і практиків-

методистів та викладачів іноземних мов. 

 

5. Особливості формування мовної компе-

тенції (на матеріалі фахової мови для студентів-

ветеринарів) 

У членуванні мовного потоку прийнято виді-

ляти сегментні одиниці (звуки, склади тощо) та супе-

рсегментні (наголос, ритм – чергування наголошено-

го і ненаголошеного, довгих і коротких складів) [1], 

які забезпечують структурну цілісність кодового си-

мволу і які можна розглядати як своєрідний код, 

пов‟язаний із певними артикуляторними рухами да-

ної мови. Робота над фонемами латинської мови має 

широкий спектр функцій: від конститутивної (для 

творення одиниць вищого рівня) до дистинктивно-

перцептивної (для розпізнавання, зіставлення та 

сприйняття звукосполучень). Тож виробленню нави-

чок на відтворення системи звуків класичної латини, 

навичок вимови грецьких буквосполучень та їх 

сприйняття на слух допомагають так звані «фонетич-

ні зарядки», на які вказував В. Г. Шатух [3]. Тому 

слід говорити про складний механізм узгодження 

фонологічної та письмової форми слів, адже вони є 

нероздільними в пам‟яті [1]. І лише завдяки читанню 

закріплюються набуті мовні знання і вміння, що 

створює основи для їх подальшого розвитку. У такий 

спосіб закладаються основи механізму формування 

мовної компетенції – мовна свідомість керує мовлен-

нєвою діяльністю. 

«Свідома» фахова підготовка часто заснована 

на асоціюванні зорових, слухових та мовно-рухових 

сприйнять, які на базі попереднього досвіду людини 

допомагають синтезувати передані ними значення в 

одне смислове ціле. Сприйняття слова формує у сві-

домості людини той сигнал, який буде зберігатися в 

його довгочасній пам‟яті. Як вважав Г. А. Міллер, 

один із засновників когнітивної психології, людський 

розум може бути зрозумілий за допомогою моделі 

обробки інформації. Cаме жорсткі межі обсягу нашої 

пам‟яті диктують необхідність групування симво- 

лів їх перекодування в символи вищих рівнів [4].  

До цієї ж думки наблизились у своїх експериментах 

А. М. Шпак щодо раціонального дозування [5] та  

Р. Зінц [6]. Також дана проблематика зацікавила  

Б. В. Гаспарова, який зауважував, що «мовна пам‟ять 

кожного, хто говорить, формується безкінечною 

множинністю комунікативних актів, реально пережи-

тих і потенційно уявних» [7]. «Чим більше окремих 

«шматків» мовної тканини зберігається у пам‟яті то-

го, хто говорить, і чим неозначенішими і множинні-

шими виявляються відношення між ними, тим бага-

тшою стане сітка асоціативних ходів, аналогічних 

уподібнень, пластичних модифікацій наявного мате-

ріалу, на основі якої той суб‟єкт, що говорить, ство-

рює та інтерпретує висловлювання; чим більшу про-

тяжність і меншу інтегрованість матиме така сітка, 

чим густіше розіходитимуться по ній, по усіляким 

напрямкам – тим із більшою швидкістю та успіхом 

суб‟єкт, що говорить, здатний «виловлювати» з її до-

помогою мовні частки, котрі відповідають його ко-

мунікативним намірам, і пластично пристосовувати 

їх одне до одного так, аби вони могли з‟єднатися у 

ціле висловлювання» [7].  

Диференційований підхід до відбору лексики 

існував здавна. Вважають, що лексичний запас скла-

дається з активного і пасивного мінімумів. Перший 

мінімум становить ядро лексики, а пасивний допов-

нює його. «Для активації пасивного володіння мо-

вою, формування навичок продуктивних видів мов-

лення необхідно в навчально-професійну комуніка-

цію залучати якнайбільше мовних форм і структур, 

якими студенти володіють пасивно. Це дозволить ак-

тивізувати мовний матеріал, не ускладнюючи проце-

су навчання, і підготувати базу для поширення мов-

ної компетенції студентів у професійній сфері спіл-

кування» [8]. 

 

6. Апробація результатів дослідження 
Необхідно постійно акцентувати увагу на фак-

ті логічної залежності значення кожного окремого 

слова від змісту висловлювання, і в цьому напрямку 

вести лексичний аналіз, націлений на встановлення 

значення слова. Іноді економніше догадатись про 
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значення слова на підставі контексту, а потім переві-

рити здогадки за словником, аніж перебирати цілий 

ряд значень слова. Для успішного володіння лексич-

ним запасом можна застосовувати різноманітні види 

роботи над словом, серед яких найпоширенішим 

вважають аналіз із метою розкриття значень запози-

чень, інтернаціоналізмів, фахових спеціальних термі-

нів та скорочень.  

Оскільки фахова лексика має яскраво вираже-

ний іменний характер [9], вона і засвоюється краще 

за інші частини мови. При цьому не останню роль ві-

діграє вплив мотивації – спеціальна лексика тісно 

пов‟язана з майбутнім фахом. Перед викладачем ла-

тини стоїть також завдання навчити встановлювати 

значення незнайомих слів без допомоги словника, 

спираючись на власні знання в галузі словотворення. 

Тому так важливо розуміння похідних слів, утворе-

них від знайомих елементів, знання найпоширеніших 

афіксів, вміння поєднувати їх смислове навантаження 

із значенням основи слова, об‟єднуючи у нову семан-

тичну одиницю. Адже у навчальних аудиторіях пе-

редбачають виконання вправ з елементами аналізу 

(напр., виділити основи, афікси тощо) і синтезу (на-

пр., встановити значення слова як цілого на основі 

значень його складових частин тощо). 

Отже, ми з‟ясували, що на швидкість і міц-

ність запам‟ятовування впливає мотивація. Проте не 

слід забувати, що у процесі відбору лексики з фаху 

для розвитку навичок усної мови тематичний прин-

цип повинен бути основним, а принцип частотності 

підкорятися тематичному, оскільки швидше розу-

міють частоту вживання слів у межах певної теми, 

аніж абсолютну частоту фахової лексики, що є не-

доцільним у процесі навчання з дисципліни «латин-

ська мова». 

 
7. Висновки 
«Відпрацювання» мовних зв‟язків та вироб-

лення автоматизованих граматичних навичок збіль-

шує час на тренування в усній мові, виробляє у сту-

дентів звукомоторні образи необхідної іншомовної 

інформації. У чому полягають переваги таких «ната-

скувань»? По-перше, швидше та продуктивніше за-

своюється анатомічна, клінічна та фармацевтична ле-

ксика й структури, необхідні для подальшої роботи 

над спеціальними текстами; по-друге, голосне опра-

цювання іншомовної інформації в процесі роботи над 

нею створює звукомоторний образ і є основою для 

відтворення внутрішнього мовлення, що є необхід-

ною складовою процесу читання. У такий спосіб збі-

льшується темп читання – спочатку мовних зразків, 

потім – спеціально адаптованих текстів із переходом 

до читання хрестоматійної наукової літератури чи 

спеціальних наукових досліджень. По-третє, вироб-

ляється вміння «схоплювати» зміст не шляхом роз-

шифрування складних структур і аналізу кожного 

слова, а цілісного сприйняття мовної картини світу. 

Студенти навчаються оперувати не лише загальною 

інформацією з даної дисципліни, але й блоком нау-

кової лексики як складової фахової мови у конкрет-

них ситуаціях. Таким чином, детальний аналіз склад-

ників методики формування мовної компетенції 

(грамотне використання фонологічних компонентів, 

знання лексики, граматичних категорій і парадигм, 

правил породження синтаксичних конструкцій) є 

найважливішим знаряддям у породженні, сприйнятті, 

розумінні фахового мовлення. 
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НАВЧАННЯ ГРАМАТИКИ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТІВ-ВЕТЕРИНАРІВ  

ЗА ДОПОМОГОЮ ЕЛЕКТРОННОГО ПОСІБНИКА 

 

© О. Ю. Балалаєва  
 

У статті науково обґрунтовано і описано методику навчання граматики латинської мови студентів-

ветеринарів за допомогою авторського електронного посібника, реалізація якої спрямована на забезпе-

чення процесу формування граматичних навичок, підвищення пізнавального інтересу студентів до ви-

вчення латини, створення комфортних умов комп’ютерної підтримки традиційних технологій навчання 

латинської мови та ветеринарної термінології 

Ключові слова: латинська мова, методика, граматичні навички, вправи, ветеринарна термінологія, еле-

ктронний посібник 

 

The methodology of teaching Latin grammar for veterinary students with author's electronic textbook, the im-

plementation of which is aimed at support for process of grammar skills formation, increasing of students’ cog-

nitive interest in the Latin language learning and comfortable computer support traditional learning technolo-

gies for Latin language and veterinary terminology is scientifically substantiated and described in the article 

Keywords: Latin language, methodology, grammar, exercises, veterinary terminology, electronic textbook 

 

1. Вступ  
Протягом багатовікової історії навчання лати-

ни розроблено численні методики навчання її грама-

тики. Об‟єктивні тенденції впровадження інформа-

ційно-комунікаційних технологій у вищій освіті зна-

чно розширили і можливості вивчення латинської 

мови, відкрили доступ до колосальних ресурсів елек-

тронних бібліотек, дозволили більш активно викори-

стовувати науковий і освітній потенціал та накопи-

чений досвід викладання латини провідних світових 

університетів, а також зумовили необхідність ство-

рення власних електронних посібників і підручників 

та розробки відповідних методик їх використання.  

 

2. Постановка проблеми  

Одним із актуальних напрямів розвитку сучас-

ної методики викладання латинської мови є пошук 

ефективних шляхів навчання студентів-ветеринарів, 

адже латина є інструментально-понятійною базою 

для фахових дисциплін (анатомії, гістології, фарма-

кології та ін.), засвоєння якої закладає основи для по-

дальшого свідомого сприйняття інтернаціональної 

ветеринарно-медичної термінології у рідній та сучас-

них іноземних мовах. Перед дослідниками повстає 

проблема необхідності розробки методики, що по-

винна забезпечувати цілеспрямований процес фор-

мування граматичних навичок, підвищення пізнава-

льного інтересу студентів до вивчення латинської ве-

теринарно-медичної термінології створення, комфорт-

них умов комп‟ютерної підтримки традиційних техно-

логій навчання латини та ветеринарної термінології. 

 

3. Літературний огляд 
Проблеми методики викладання латинської 

мови порушуються у працях О. Бєляєвої, Н. Кацман 

[1], Й. Кобіва, В. Новодранової [2], О. Пантелеєвої,  

З. Покровської, Є. Скоробогатої, В. Соколова, В. Шов- 

кового [3, 4]. Окремі питання вивчення латини в аг-

рарних ВНЗ висвітлюються в наукових розвідках  

І. Вакулик, Л. Вікторової, С. Гриценко. Застосування 

інформаційних технологій при вивченні латинської 

мови розглядається у статтях Д. Дроздової [5], проте 

ґрунтовних праць з даної проблематики в сучасній 

науковій літературі не заявлено, і в даному аспекті 

проблема порушується вперше. 

Мета статті полягає у висвітленні методики 

навчання граматики латинської мови за допомогою 

створеного електронного посібника. 

 

4. Методика навчання граматики латинсь-

кої мови за допомогою електронного посібника 

Дана методика передбачає комплексне вико-

ристання друкованих підручників і посібників, що 

традиційно застосовуються у процесі навчання ла-


